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ASEMAKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET:

DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER:

Palvelut mahdollistava asuinrakennusten korttelialue, joka liittyy oleellisena osana
kulttuurihistoriallisesti, puutarhataiteellisesti ja maisemallisesti arvokkaaseen
ympäristöön. Tontilla sallitaan asumisen lisäksi kulttuurihistoriallisesti arvokkaaseen
ympäristöön sopivat palvelut ja virkistykseen soveltuvat toiminnot.
Kvartersområde för bostadshus med servicemöjlighet som ingår som väsentlig del i en
kulturhistorisk, parkhistorisk och för landskapet värdefull miljö. På tomten tillåts
förutom boende sådan service och rekreationsverksamhet som passar in i en kulturhistoriskt
värdefull miljö.

Asuinkerrostalojen, rivitalojen ja muiden kytkettyjen asuinrakennusten korttelialue.
Kvartersområde för flervåningshus, radhus och andra kopplade bostadshus.

Rivitalojen ja muiden kytkettyjen
asuinrakennusten korttelialue.
Kvartersområde för radhus och andra kopplade
bostadshus.

Erillispientalojen korttelialue.
Kvartersområde för fristående småhus.

Palvelurakennusten korttelialue.
Kvartersområde för servicebyggnader.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten
rakennusten korttelialue.
Kvartersområde för kyrkor och andra
församlingsbyggnader.

Liikerakennusten korttelialue, jolle saa
sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Kvartersområde för affärsbyggnader där en
stor detaljhandelsenhet får placeras.

Puisto.
Park.

Lähivirkistysalue.
Område för närrekreation.

Rautatiealue.
Järnvägsområde.

Yleinen pysäköintialue.
Område för allmän parkering.

Yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien
rakennusten ja laitosten alue.
Område för byggnader och anläggningar
för samhällsteknisk försörjning.

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva.
Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Kaupungin- tai kunnanosan raja.
Stadsdels- eller kommundelsgräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja.
Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.
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Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja.
Riktgivande gräns för område eller del av område.

Ohjeellinen tontin/rakennuspaikan raja.
Riktgivande tomt-/byggnadsplatsgräns.

Poikkiviiva osoittaa rajan sen puolen johon merkintä kohdistuu.
Tvärstrecken anger på vilken sida av gränsen beteckningen gäller.

Kaupungin- tai kunnanosan numero.
Stadsdels- eller kommundelsnummer.

Kaupungin- tai kunnanosan nimi.
Namn på stads- eller kommundel.

Korttelin numero.
Kvartersnummer.

Ohjeellisen tontin/rakennuspaikan numero.
Nummer på riktgivande tomt/byggnadsplats.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun yleisen alueen nimi.
Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat allmänt
område.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä.
Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

Talousrakennuksen rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä.
Byggrätten i våningskvadratmeter för ekonomibyggnad.

Rakennusoikeus kerrosneliömetreinä ja rakennusalat, joita määräys yhteensä koskee.
Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta och byggnadsytorna, vilka byggnadsrätten sammanlagt
gäller.

Luku osoittaa, kuinka suuren osan alueesta tai rakennusalasta
saa käyttää rakentamiseen.
Talet anger hur stor del av området eller byggnadsytan som får
bebyggas.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten, rakennuksen tai sen
osan suurimman sallitun kerrosluvun.
Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i byggnaderna,
i byggnaden eller i en del därav.

Murtoluku roomalaisen numeron edessä osoittaa, kuinka suuren
osan rakennuksen suurimman kerroksen alasta saa kellarikerroksessa
käyttää kerrosalaan luettavaksi tilaksi.
Ett bråktal framför en romersk siffra anger hur stor del av arealen i
byggnadens största våning man får använda i källarvåningen för
utrymme som inräknas i våningsytan.

Murtoluku roomalaisen numeron edessä osoittaa, kuinka suuren osan rakennuksen toisen
kerroksen alasta saa rakennuksen ensimmäisessä rinteeseen sijoittuvassa kerroksessa
käyttää kerrosalaan luettavaksi tilaksi.
Ett bråktal framför en romersk siffra anger hur stor del av arealen för byggnadens andra
våning man i byggnadens första våning som ligger i en sluttning får använda som utrymme
som räknas in i våningsytan.
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som räknas in i våningsytan.

Tehokkuusluku eli kerrosalan suhde tontin/rakennuspaikan pinta-alaan.
Exploateringstal, dvs. förhållandet mellan våningsytan och tomtens/
byggnadsplatsens yta.

Rakennusala.
Byggnadsyta.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa kioskin
Byggnadsyta där kiosk får placeras.

Ohjeellinen puro tai pienvesialue.
Riktgivande bäck eller småvattenområde.

Auton säilytyspaikan rakennusala. Viherkatollinen autotalli tai -katos saadaan toteuttaa
kaavassa määritellyn rakennusoikeuden lisäksi.
Byggnadsyta för förvaringsplats för bil. Bilgarage eller -tak försett med gröntak får
byggas utöver den byggrätt som anges i planen.

Maanalainen pysäköintitilatila.
Maanalaiseen tilaan saa sijoittaa pysäköintitilojen ohella varasto-, teknisiä ja
väestösuojatiloja.
Underjordiskt parkeringsutrymme.
I det underjordiska utrymmet får utöver parkeringsutrymmen placeras lager-, tekniska och
skyddsrumsutrymmen.

Istutettava alueen osa.
Del av område som skall planteras.

Katu.
Gata.

Jalankululle varattu katu/tie.
Gata/väg reserverad för gångtrafik.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie.
Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Riktgivande friluftsled.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie, jolla tontille/rakennus-
paikalle ajo on sallittu.
Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik där infart till tomt/
byggnadsplats är tillåten.

Pihakatu.
Gårdsgata.

Eritasoristeys.
Planskild korsning.

Kadun tai liikennealueen alittava kevyen liikenteen yhteys.
Gång- och cykelförbindelse under gata eller trafikområde.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Område där miljön bevaras.
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Område där miljön bevaras.

Alue, jonka rakentamisessa tulee huomioida mahdollinen raideliikenteen aiheuttama tärinä
rakennusten suunnittelussa ja perustamistavoissa. Rakennuslupa-asiakirjoihin on liitettävä
rakentamishankkeen pohjalta laadittu selvitys, joka sisältää tuoreet tärinämittaukset ja

ratkaisut mahdollisen tärinän vähentämiseksi suositusarvojen alle. Raideliikenteestä
aiheutuvan tärinän värähtelyn vw,95 enimmäissuositustaso on uusissa asuin- ja
majoitustiloissa 0,30 mm/s, sekä uusissa liike-, toimisto-, opetus- ja kokoontumistiloissa
0,6 mm/s.

Område vid vars utbyggande eventuella vibrationer som spårtrafiken orsakar ska beaktas i
planeringen och grundläggningen av byggnader. Till bygglovsdokumenten bör bifogas en
utredning som innehåller färska vibrationsmätningar och lösningar för att minska de
eventuella vibrationerna under rekommendationsvärdet. Den rekommenderade maximinivån på
vibrationer vw,95 från skakningar som spårtrafiken orsakar är 0,3 mm/s för nya bostads-
och inkvarteringsutrymmen, samt 0,6 mm/s för nya affärs-, kontors-, undervisnings- och
samlingsutrymmen.

Alue sijaitsee osittain tai kokonaan vedenhankintaa varten tärkeällä tai siihen
soveltuvalla pohjavesialueella, jolla ei sallita pohjaveden laatua tai määrää vaarantavia
toimenpiteitä. Alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa
ympäristönsuojelulain pohjaveden pilaamiskielto sekä vesilain säädökset hankkeiden
luvanvaraisuudesta. Pohjavesialueella määrätään:
- Alueella ei saa käyttää lämmitysjärjestelmiä, joista voi aiheutua haittaa
pohjavedelle. Energiakaivoja ei saa sijoittaa pohjavesialueelle.
- Kaikki säiliöt, jotka on tarkoitettu nestemäisille polttoaineille tai muille
pohjaveden laatua vaarantaville aineille, on sijoitettava katettuun, tiiviiseen
suoja-altaaseen. Altaan tilavuuden tulee olla suurempi kuin suurimman yksittäisen astian
tai säiliössä varastoitavan nesteen suurin määrä. Säiliöt on varustettava
vuodonilmaisujärjestelmällä sekä ylitäytön estolaittein. Maanalaiset säiliöt ovat
kiellettyjä. Alueella ei saa irrallaan säilyttää tai varastoida nestemäisiä polttoaineita
tai muita pohjaveden laatua vaarantavia aineita siten, että ne vaarantavat pohjaveden
laatua.
- Rakentaminen, rakennusten perustaminen, ojitukset ja maankaivu on tehtävä
siten, ettei aiheudu pohjaveden laatumuutoksia tai pysyviä muutoksia pohjaveden
pinnankorkeuteen eikä virtauksiin. Rakentamisen takia ei saa aiheutua haitallista
pohjaveden purkautumista. Kaavanmukaiset kellarikerrokset ovat sallittuja, jos ne voidaan
toteuttaa pohjaveden pintaa alentamatta siten, että kellarin lattiapinnan korko on
vähintään kaksi metriä luotettavasti todetun pohjaveden pinnan yläpuolella.
- Katu-/liikennealueet tulee suunnitella siten, että liikenteen
mahdolliset haitat pohjaveden laadulle voidaan minimoida.
- Vähintään viidelle moottoriajoneuvolle osoitetut pysäköintialueet ja
niiden ajoyhteydet sekä jäteastioiden sijoituspaikat ja muut vastaavat on päällystettävä
öljyä läpäisemättömällä pintamateriaalilla tai pohjavesisuojauksen sisältävällä
rakenteella. Näiden alueiden valumavedet tulee johtaa öljynerotuskaivojen, biosuodattimien
tai muiden vastaavien rakenteiden kautta hulevesiviemäriin tai muuhun soveltuvaan

hulevesijärjestelmään.
- Moottoriajoneuvojen ja veneiden pesu on kiellettyä
pohjavesialueella muualla kuin tarkoitukseen rakennetulla asianmukaisella pesupaikalla.
Området ligger delvis eller helt inom ett för vattenförsörjningen viktigt eller lämpligt
grundvattenområde där åtgärder som äventyrar grundvattnets kvalitet eller kvantitet är
förbjudna. Byggande och annan markanvändning kan begränsas av miljöskyddslagens förbud mot
förorening av grundvatten samt av vattenlagens bestämmelser om tillståndsplikt för

projekt. Bestämmelser på grundvattenområdet:
- Uppvärmningssystem som kan skada grundvattnet får inte användas på området.
Energibrunnar får inte placeras inom grundvattenområdet.
- Alla cisterner som är avsedda för flytande bränsle eller andra ämnen som äventyrar
grundvattnets kvalitet ska placeras i en täckt, tät skyddsbassäng. Bassängens volym ska
vara större än den maximala mängden vätska som kan lagras i det största enskilda kärlet
eller cisternen. Cisterner ska förses med ett system för läckagedetektering samt
överfyllnadsskydd. Underjordiska cisterner är förbjudna. Flytande bränslen eller andra
ämnen som äventyrar grundvattnets kvalitet får inte förvaras eller upplagras löst på
området på ett sådant sätt att grundvattnets kvalitet äventyras.
- Byggande, grundläggning av byggnader, dikning och grävning ska utföras så,
att det inte medför förändringar i grundvattnets kvalitet eller bestående förändringar i
grundvattennivån eller grundvattenströmmarna. Byggandet får inte orsaka skadligt utflöde
av grundvatten. Källarvåningar förenliga med planen är tillåtna om de kan genomföras utan
att grundvattenytan sänks och så att höjden på källarens golvyta är minst två meter över
den tillförlitligt konstaterade grundvattenytan.
- Gatu-/trafikområden bör planeras så att eventuella olägenheter av
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den tillförlitligt konstaterade grundvattenytan.
- Gatu-/trafikområden bör planeras så att eventuella olägenheter av
trafiken för grundvattnets kvalitet kan minimeras.
- Parkeringsplatser anvisade för minst fem motorfordon och deras
körförbindelser samt platser för sopkärl och liknande ska beläggas med ytmaterial som inte
släpper igenom olja eller med en konstruktion som innehåller grundvattenskydd.

Avrinningsvattnet från dessa områden ska via oljeavskiljningsbrunnar, biofilter eller
motsvarande konstruktioner ledas till dagvattenavlopp eller annat lämpligt
dagvattensystem.
- På grundvattenområdet är det förbjudet att tvätta motorfordon och
båtar någon annanstans än på en för ändamålet byggd tillbörlig tvättplats.

Muu kulttuuriympäristökohde.
Alueella sijaitsevien historiallisten rakenteiden ja kerrostumien poistaminen on sallittua
vain erityisestä syystä ja riittävän arkeologisen dokumentoinnin jälkeen. Aluetta

koskevista suunnitelmista on kuultava museoviranomaisia.
Annat kulturarvsobjekt.
Undanröjande av historiska konstruktioner och skikt i området är tillåtet endast av
särskilda skäl och efter tillräcklig arkeologisk dokumentation. Museimyndigheter ska höras
angående planer för området.

Kyläkuvan kannalta arvokas rakennus.
Rakennuksella on kulttuurihistoriallisia, kyläkuvallisia ja rakennustaiteellisia arvoja.
Rakennusta ei saa purkaa. Rakennuksessa suoritettavien korjaus- ja muutostöiden tulee olla
sellaisia, että rakennuksen historialliselta ja kyläkuvan kannalta merkittävä luonne

säilyy. Korjaus- ja muutostoimenpiteistä tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.
Med tanke på bybilden värdefull byggnad.
Byggnaden har kulturhistoriska och arkitektoniska värden samt värden med tanke på
bybilden. Byggnaden får inte rivas. Reparations- och ombyggnadsåtgärder som vidtas i
byggnaden ska vara sådana, att byggnadens historiskt värdefulla eller med tanke på
bybilden betydelsefulla karaktär bevaras. Om reparations- och ändringsåtgärder ska ett
utlåtande begäras av museimyndigheten.

Puhdistettava/kunnostettava maa-alue. Ennen rakentamista on selvitettävä pilaantuneen
maaperän laajuus ja tarvittaessa maaperä on puhdistettava rakentamiseen sopivaksi.
Markområde som skall saneras/iståndsättas. Före byggandet ska föroreningens omfattning
utredas och marken ska vid behov rengöras så att den lämpar sig för byggande.

Alueen osa, jolla sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä
muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen, vahingoittaminen ja muu
siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista tai siihen
liittyvistä suunnitelmista on pyydettävä museoviranomaisen (Museovirasto tai
maakuntamuseo) lausunto.
Del av område där det finns en fast fornlämning som skyddats genom fornminneslagen
(295/1963). I enlighet med fornminneslagen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra,
skada, ta bort eller på annat sätt rubba området. Museimyndighets (Museiverkets eller

landskapsmuseets) utlåtande över planer som berör området bör införskaffas.

Tärkeä tai veden hankintaan soveltuva pohjavesialue.
Viktigt grundvattensområde eller grundvattensområde
som lämpar sig för vattentäkt.

Maiseman ja luonnon monimuotoisuuden kannalta tärkeä alue, jolla ympäristö säilytetään.
För landskapet och naturens mångfald viktigt område där miljön bevaras.

Rakennustaiteellisesti arvokas rakennus. Rakennuksella on huomattavia
kulttuurihistoriallisia, kyläkuvallisia ja rakennustaiteellisia arvoja. Rakennusta ei saa
purkaa. Rakennuksessa suoritettavien korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistorialliselta ja maisemallisen arvon kannalta merkittävä luonne
säilyy. Korjaus- ja muutostoimenpiteistä tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.
Arkitektoniskt värdefull byggnad. Byggnaden har betydande kulturhistoriska och
arkitektoniska värden samt betydande värden med tanke på bybilden. Byggnaden får inte
rivas. Reparations- och ombyggnadsåtgärder som vidtas i byggnaden ska vara sådana, att
byggnadens kulturhistoriskt värdefulla eller med tanke på landskapsbilden betydelsefulla
karaktär bevaras. Om reparations- och ändringsåtgärder ska ett utlåtande begäras av
museimyndigheten.
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YLEISET MÄÄRÄYKSET

Alueella on ohjeellinen tonttijako.

Rakentamistapa
- Tätä asemakaavaa koskevat sitovat rakentamistapaohjeet.
- Julkisivujen on oltava paikalla muurattuja, rapattuja, puuverhoiltuja tai vastaavaan laatutasoon

rakennettuja.
- Tonttien riittävän viherpinta-alan takaamiseksi, hulevesien hallitsemiseksi ja kaupunkikuvan

parantamiseksi tulee AKR- ja KM-tonteilla esittää Sipoon viherkerroin-työkalulla laadittu laskelma
alueen vihertehokkuudesta. Tontin vihertehokkuuden tulee täyttää Sipoon viherkertoimen
tavoiteluku. AKR-korttelialueilla viherkertoimen tavoiteluku on 0,8 ja KM-korttelialueella 0,4.

Auto- ja pyöräpaikat
Autopaikkoja on rakennettava vähintään seuraavasti:

AKR-, A- ja P-kortteleissa
- asuminen 1 ap/90-m², tai vähintään 0,8 ap/asunto
- liike- ja toimitilat 1 ap/75 k-m²
- vieraspaikat 1 ap/enintään 10 asuntoa
- toteutettava autopaikkamäärä voi olla pysäköintinormia 10 % alempi, mikäli hankkeessa toteutetaan

keskitetty rakenteellinen pysäköinti sekä vuoroittaispysäköinti ja/tai paikkojen nimeämättömyys
- autopaikkojen vuorottaispysäköintiä voidaan toteuttaa asuntojen ja liiketilojen välillä

tapauskohtaisesti maankäytön suunnittelusta vastaavan viranomaisen hyväksymän laskelman
mukaisesti

AO-kortteleissa
- asuminen 2 ap/asunto

AR-kortteleissa
- asuminen 1,5 ap/asunto
- vieraspaikat 1 ap/enintään 10 asuntoa

KM-kortteleissa
- liike- ja toimitilat 1 ap/50 k-m²

Helposti käytettäviä polkupyöräpaikkoja varten on varattava tilaa:
- asuminen (AKR-, AR-, YK- ja P-korttelit) 1 pp/30 k-m², kuitenkin vähintään 1,5 pp/asunto
- toimistot, liiketilat ja palvelut 1 pp/40 k-m²

AKR-, AR-, YK-, KM- ja P-korttelialueet: Kaikki asumisen pyöräpaikat ja vähintään 50 % toimistojen ja
muiden työpaikkojen työntekijöiden pyöräpaikoista on sijoitettava säältä suojattuun, lukittavaan tilaan.
Lisäksi tulee osoittaa tilaa lyhytaikaiseen pyöräpysäköintiin ulkotiloissa runkolukitusmahdollisuudella.
Polkupyörien säilytystiloja saa myös rakentaa piha-alueelle rakennusalan ulkopuolelle.

Hulevedet
- Rakennuslupaa haettaessa tonteille on asemapiirroksen yhteydessä esitettävä hulevesien hallinnan

periaatteet, joissa osoitetaan hulevesien kerääminen, käsittely ja poisjohtaminen, myös työmaan
aikana. Suunnitelmassa on esitettävä sellainen huleveden laadullisen hallinnan toimenpide, etteivät
kiinteistöltä purettavat hulevedet heikennä vastaanottavan vesistön veden laatua. Hulevesijärjestelyt
on sovitettava yhteen vierekkäisten tonttien kesken.

- Työmaavedet on ohjattava kunnan hulevesijärjestelmän kautta ja rakentamisen aikaisten
hallintatoimenpiteiden on oltava valmiina jo ennen maanrakentamisen aloittamista. Savisamenteisia
hulevesiä ei missään tilanteessa johdeta suoraan laskuojiin.

- Hulevesien viivytystilavuuden on oltava yksi kuutiometri jokaista sataa vettä läpäisemätöntä
neliömetriä kohden. Viherkattojen pinta-alan saa vähentää em. mitoittavasta pinta-alasta.
Muodostuvien hulevesien määrää tulee vähentää käyttämällä piha-alueilla mahdollisimman paljon
läpäiseviä pintamateriaaleja ja yhtenäisiä istutusalueita. Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää
paitsi pysäköintialueilla.



ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Tomtindelningen på området är riktgivande.

Byggnadssätt
- Bindande byggsättsanvisningar gäller denna detaljplan.
- Fasader ska vara huvudsakligen murade på platsen, rappade, brädfodrade eller byggda enligt

motsvarande kvalitetsnivå.
- För att en tillräcklig grön areal ska kunna garanteras på tomterna, dagvatten behärskas och

stadsbilden förbättras ska en kalkyl över områdets gröneffektivitet som gjorts upp med hjälp av
Sibbos grönkoefficientverktyg presenteras för AKR och KM-tomterna. Tomtens gröneffektivitet ska
uppfylla målsättningstalet för Sibbos grönkoefficient. I AKR-kvartersområdena är målsättningstalet för
grönkoefficienten 0,8 och i KM-kvartersområdet 0,4.

Bil- och cykelplatser
Bilplatser bör byggas minst enligt följande:

AKR- A- och P-kvarteren
- boende 1 bp/90 m²-vy, eller minst 0,8 bp/bostad
- affärs- och kontorsutrymmen 1 bp/75 m²-vy
- gästplatser 1 bp / högst 10 bostäder
- antalet parkeringsplatser kan vara 10 % lägre än parkeringsnormen ifall de genomförs i formen av en

centraliserad parkeringsanläggning samt växelvis parkering och/eller för sambruk
- parkeringsplatser får byggas för växelvis användning mellan bostäder och affärsutrymmen enligt en

skild uträkning som godkänns av myndighet som ansvarar för planering av markanvändningen

AO-kvarteren
- boende 2 bp/bostad

AR-kvarteren
- boende 1,5 bp/bostad
- gästplatser 1 bp / högst 10 bostäder

KM-kvarteren
- affärs- och kontorsutrymmen 1 bp/50 m²-vy

Utrymme som bör reserveras för lätt tillgängliga cykelplatser:
- boende (AKR-, AR-, YK- och P-kvarteren) 1 cp/30 m²-vy, ändå minst 1,5 cp/bostad
- kontor, affärsutrymmen och tjänster 1 cp/40 m²-vy

AKR-, AR-, YK-, KM- och P-kvartersområden: Alla cykelplatser för boende och minst 50 % av
cykelplatserna för arbetstagare i kontor och andra arbetsplaser bör placeras skyddade för väder och i
låsbara utrymmen. Dessutom ska cykelplatser för kortvarig parkering anvisas utomhus med möjlighet för
ramlåsning. Utrymmen för förvaring av cyklar får också byggas på gårdsområdet utanför byggnadsytan.

Dagvatten
- Vid ansökan om bygglov för tomterna ska i anslutning till situationsplanen läggas fram principer för

dagvattenhantering som visar hur man avser samla in, behandla och leda bort dagvatten, även under
byggnadstiden. Planen ska omfatta en sådan åtgärd för hantering av dagvattenkvaliteten som gör att
dagvatten från fastigheten inte försämrar kvaliteten på vattnet i recipienten. Dagvattenarrangemangen
ska samordnas mellan intilliggande tomter.

- Dagvatten från byggplatsen ska ledas bort via kommunens dagvattensystem och åtgärderna för
dagvattenhantering under byggnadstiden ska vara klara redan innan markbyggandet inleds.
Lergrumligt dagvatten får under inga omständigheter ledas bort direkt till utfallsdiken.

- Fördröjningsvolymen för dagvatten ska vara en kubikmeter för varje hundra kvadratmeter yta som
inte släpper igenom vatten. Gröntakens yta får avdras från ovan nämnda dimensionerande yta. Den
mängd dagvatten som uppkommer ska minskas till exempel genom att man för gårdsområdena
planerar så mycket ytor som släpper igenom vatten och sammanhängande planteringsområden som
möjligt. Ytor som inte släpper igenom vatten ska undvikas med undantag för parkeringsområdena.
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N43 NIKKILÄN ASEMANSEUTU LUONNOS

N43 NICKBY STATIONSNEJD UTKAST

Asemakaava ja asemakaavan muutos koskee kiinteistöjä
Detaljplanen och detaljplaneändringen omfattar fastigheterna
753-1-9901-1, 753-1-9901-2, 753-421-18-45, 753-423-1-5, 753-423-1-7, 753-423-1-13, 753-423-1-20,
753-423-1-22, 753-423-1-26, 753-423-1-28, 753-423-1-37, 753-423-1-38, 753-423-1-39, 753-423-1-41,
753-423-1-42, 753-423-1-43, 753-423-1-45, 753-423-1-48, 753-423-1-49, 753-423-1-56, 753-423-1-57,
753-423-2-3, 753-423-2-7, 753-423-2-15, 753-423-2-22, 753-423-2-23, 753-423-2-134, 753-423-2-135,
753-423-2-212, 753-423-3-21, 753-423-3-22, 753-423-3-77, 753-423-4-38, 753-423-4-45, 753-423-4-47,
753-423-4-76, 753-423-4-77, 753-423-4-126, 753-423-4-142, 753-423-5-6, 753-423-5-7, 753-423-5-8,
753-423-6-4, 753-423-6-6, 753-423-6-111, 753-423-7-2, 753-423-7-26, 753-423-7-30, 753-423-7-39,
753-423-7-40, 753-423-7-45, 753-423-7-47, 753-423-7-60, 753-423-7-79, 753-423-7-81, 753-423-7-88,
753-423-7-89, 753-423-7-90, 753-423-7-96, 753-423-7-127, 753-423-7-164, 753-423-7-170,
753-423-7-172, 753-423-7-173, 753-423-7-174, 753-423-7-175, 753-423-7-176, 753-423-7-177,
753-423-7-188, 753-423-7-189, 753-423-7-192, 753-423-7-197, 753-423-7-198, 753-423-7-203,
753-423-7-204, 753-423-7-206, 753-423-7-207, 753-423-7-208, 753-423-7-210, 753-423-7-211,
753-423-7-214, 753-423-7-215, 753-423-7-216, 753-423-7-217, 753-423-7-218, 753-423-7-219,
753-423-7-223, 753-423-7-224, 753-423-7-227, 753-423-9-3, 753-423-9-4, 753-423-9-5, 753-423-9-25,
753-423-12-2, 753-423-16-3, 753-423-18-1, 753-423-18-2, 753-423-18-7, 753-423-18-8, 753-423-23-93,
753-423-26-0, 753-871-1-5, 753-895-2-23.

Asemakaavalla ja asemakaavan muutoksella muodostuvat korttelit 11010–11013, 11022–11024, 11027,
11028, 14101–14106, 14411, katualue, lähivirkistysalue, puisto sekä liikennealue.
Genom detaljplanen och detaljplaneändringen bildas kvarter 11010–11013, 11022–11024, 11027, 11028,
14101–14106, 14411, gatuområde, närrekreationsområde, park samt trafikområde.

N43 NIKKILÄN ASEMANSEUDUN ASEMAKAAVA JA
ASEMAKAAVAMUUTOS
N43 DETALJPLAN OCH DETALJPLANEÄNDRING FÖR NICKBY
STATIONSNEJD

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
NIKKILÄ NICKBY

Yhdyskunnan ja ympäristön toimiala
Sektorn för samhälle och miljö
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